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CTEPEOTHUIIBI-KO/VZIOKAIIIM BO ®PAHITY3CKOM
A3BIKE (HA MATEPUAJIE CEOPHUKA
I1. TAHVHOCA «LE JACASSIN»)

K.A. Juxapesa
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Poccus; xeniadikareva@gmail.com

Annomauus: B cratbe paccMaTpyBaloTCA KOJIOKAIIMM B Ka4eCTBe OffHOTO 13
BUJIOB 513bIKOBOTO CTepeoTua. I1of s3bIKOBBIM CT€PEOTUIIOM OHVMAETCS M1I060€e
CHCTeMaTU4eCcK) BOCIPOM3BOANMMOE BBICKa3bIBaHMe. MaTepuanoM McCeoBaHM S
nocnyxun coopunk ITpepa Januuoca «Le Jacassin». Ha ocHOBe BBIOpaHHOTO Ma-
Tepyaja IIOMUMO KOJIZIOKAIMI MOXKHO BBIIE/IUTD CNIEYIOIIe BUABI CTEPEOTHUIIA:
UIMOMBI, KJINIIIe, PeueBble CTePEOTHUIIBI, IUTATHI ¥ KOHHOTATMBHbIE CTEPEOTHUIIBL.
OCHOBHBIMU KPUTEPYAMM CTEPEOTUITHOCTY BBICTYIAIOT GOpMabHas U y3yanbHas
YCTOMYMBOCTD, @ TAK)Xe MMOMAaTUIHOCTD, CEMaHTIYeCKasd CONPAKEHHOCTD JJIe-
MEHTOB BbIpa’>X€HUA. CrereHb IIPOABJIEHNIA HA3BAaHHDBIX KPUTEPNEB BAPbUPYETCA
B 3aBUCMMOCTH OT BUJa CTEPEOTUIIA. ITlo CpPaBHEHUIO C APYTUMN BUJaMU CTEPEO-
THUIIA UOVUOMATUYHOCTDb "N YCTOI/UI‘{I/IBOCTI) KOIUIOI(aIH/If/'I MEHEE€ OYEBUIHDBI, B CBA3U
C 4eM BO3HUKaeT BOIPOC O TOM, BO3MOXHO /I IIPUYNCIATb UX K CTEPEOTUIIAM.
B craTbe paccMaTpMBalOTCA OCHOBHBIE ITOAXO/BI K OMpPeIe/IeHNI0 CYI[HOCTY KOJI-
JIOKaLI My OTeYeCTBEHHBIX 1 3apybexxHbIx yuensix (10.[l. Anpecsn, A.H. BapaHos,
J.0. Ho6posonbckmit, VI.A. Mensuyk, III. llaniupa, A. Troren, ®@. I'poccman n ap.).
Ha ocHoBe aHanm3a MaTepuaa CCIEOBAHMA CAe/TaHbI CTIeyIOI/e BHIBOMbL: /A
KOJUIOKAI[MIf XapaKTepHa LIMPOKas BapMaTMBHOCTD, HO OHY He MOTYT CBOOO[HO
HOJIBEPTraThCs TI0ObIM TeKCUYeCKUM M TPaMMATIYeCKMM M3MEeHEHUAM, 4TO CBUJIe-
TebCTBYET 00 VX CTPYKTYPHOI YCTOYMBOCTH. Y3yanbHas yCTOMYNBOCTD HAXOLUT
CBOE OTpakeHNe B C/IOBapAX. YTo KacaeTcsA CeMaHTNYECKOTO KPUTePH, TO KOJIIO-
KanuAaMm 4Jamie CBOJICTBEHHA IIpocTasd CEMaHTNYIECKasA CTPYKTYypa, ONHAKO MHTEP-
mpeTagnuAa NANOMATMIHOCTI KaK ]IIO6OI‘O YCIOKHEHU A CeMaHTUYECKOI CTPYKTYPbI
CoYe€TaHNA IIO3BOJIAET TOBOPUTDH O HeKOTOpOI}’I CTEIIEHM UAMOMATUYHOCTU TAKUX
SA3BIKOBBIX eJIVTHUII.

Kniouesvie cnosa: xonnoxanus; A3bIKOBOM CTepeoTHIs; GpaHIy3CKMIl A3BIK;
YCTONYMBOCTD; MAMOMATUIHOCTD

doi: 10.55959/MSU0130-0075-9-2025-48-05-8

dnavumuposanus: Juxapesa K.A. CrepeoTHUIIBI-KOITOKALINY BO PPAHITY3CKOM
A3bIKe (Ha MaTepuae coopHuka I1. [lTanmHoca «Le Jacassin») // BecTH. Mock. yH-Ta.
Cepus 9. @umonorusa. 2025. Ne 5. C. 96-103.

) OO
© Juxapesa K.A., 2025 sl

96



STEREOTYPED COLLOCATIONS IN FRENCH LANGUAGE
(BASED ON P. DANINOS’ COLLECTION “LE JACASSIN”)

Kseniia A. Dikareva

Lomonosov Moscow State University, Moscow, Russia; xeniadikareva@gmail.com

Abstract: The article focuses on collocations as one of the types of language ste-
reotype. A language stereotype is understood as any systematically reproduced expres-
sion. The material of the study was the work “Le Jacassin” by Pierre Daninos. On the
basis of the selected material, in addition to collocations, we can distinguish the fol-
lowing types of stereotype: idioms, clichés, speech stereotypes, quotations and con-
notative stereotypes. The main criteria of stereotyping are formal stability and stabil-
ity of usage, as well as idiomaticity or semantic conjugation of the elements of an
expression. The degree of manifestation of the mentioned criteria varies depending
on the type. Compared to other types of stereotype, idiomaticity and stability of col-
locations are less obvious, which raises the question of whether it is possible to clas-
sify them as stereotypes. The article considers the main approaches to the definition
of the essence of collocation of Russian and foreign scholars (Y.D. Apresyan, A.N. Ba-
ranov, D.O. Dobrovolsky, I.A. Melchuk, Ch. Shapira, A. Tutin, F. Grossman, etc.). Based
on the analysis of the research material, the following conclusions are made: collocations
are characterized by wide variability, but they cannot be freely subjected to any lexical
and grammatical changes, which indicates their formal stability. The stability of usage
is reflected in dictionaries. As for the semantic criterion, collocations are more often
characterized by a simple semantic structure; however, understanding idiomaticity as
any complication of the semantic structure of a combination, we can speak of a certain
degree of idiomaticity of such linguistic units.

Keywords: collocation; language stereotype; French language; stability; idioma-
ticity
For citation: Dikareva K.A. (2025) Stereotyped Collocations in French Language

(Based on P. Daninos’ Collection “Le Jacassin”). Lomonosov Philology Journal. Se-
ries 9. Philology, no. 5, pp. 96-103.

Bonpoc cTepeoTUTHOCTU B A3bIKE ¥ pe4N ABIACTCA OFHUM M3 HaM-
0o71ee BaXKHBIX KaK B TEOPETUYECKOJT IMHTBIUCTHUKE, TaK U B IEKCUKOTPa-
¢bun. 10 CBA3AHO C TEM, YTO YE/TOBEK MMeeT TeHEHINI0 TOBOPUTD He
OT/Ie/IbHBIMM C/IOBAMI, A YCTOMYMBBIMI OTPE3KaMI pedlt, KOTOpbIE Cylle-
CTBYIOT B TOTOBOM BHJIe B I3BIKOBOM CO3HAaHUM roBopsiero. C ogHoIt
CTOPOHBI, 9TO O3BOJISIET SKOHOMUTD MBIC/IATE/IbHbIE YCUIVSI CO CTOPOHBI
TOBOPAIIIETO, A C IPYTOil — B CHITY Y3HABA@MOCTY TAKMX e[[THMI] yITPOIIIa-
eT IIPOoL[ecc KOMMYHMKALMI CO CTOPOHBI cobecenHmka. O6 3TOM, B 4acT-
Hocty, nucan II. Bamnn: «Beskas ymcmeenHas paboma, He pyKosooumast
npasunom, mpebyem emMeuiamenvcmea YUCmoti Namamu, Kax 3mo Haoo-
daemcs 6ct00y, 20e ymM He 8 COCMOIHUU npedsudemy, ubo npedsuderue 00-
cmuzaemcs npasuniom, Komopoe npedocmasnsem ymy c60600y, Heo6xo0u-
MY 07 HOPMANbHO20 PYHKUUOHUPOBaHUA. TouHo max xe, XOms
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U 6 MeHbuleli cmeneHu, CneyUuanbHoe U NPOU360IbHOE NPABUN0 mpebyerm
bonvuse20 ycunus, uem obujee U payuoxanvHoe npasuno» [bamm 1955: 205].

Ha cTepeoTunHblii xapaKkTep pedur YKa3bIBalOT MHOT e KaK OT€4eCTBEH-
Hble, TaK U 3apyOe>KHbIe UCCTeOBATeNN, @ Pa3/IMYHbIC BUIbI A3BIKOBOTO
CTepeoTHUIIa BCe Yallle CTAHOBATCS IIPEIMETOM Hay4YHbBIX UCCIIe[OBAHMIL.
SI3BIKOBOJI CTEPEOTUI MOXKET PacCMaTpUBAThCA KaK MHCTPYMEHT, C IO-
MOIITBbI0 KOTOPOT'O NCCTIEAYIOT IEKCIYecKoe 3HaueHe C710Ba, MOphonornu-
YecKJe U CMHTaKCUYecKue sABleHns. B yacTHoCTH, ppaHIly3cKme uccie-
moBarenu JK.-Kin. Auckom6p u b. @pajien mocpefcTBOM MeXaHM3Ma
CTepeoTNIIa U3Y4al0T (PeHOMEH acCOLMATIBHON MeTaOpbl, pasIndHbIe
CTI0BOOOpa30BaTe/IbHbIe MO/, HOIICEMMIO U, HATIPMMep, KOHCTPYKIUY
C IPOTUBUTENbHBIMMU cOr03aMu. C Pyroii CTOPOHBI, BO MHOTMX paboTax
BHMMaHUe UCCIefioBaTeNell ckopee 00paleHO Ha QYHKIVOHMpPOBaHNe
CTepeOTUIOB KaK 0COOBIX SI3BIKOBBIX eMHUILL. B paborax ¢paHIy3cKoi
uccnepoBatenbuuipl 1. Mannpa, poccutickux ydennix JIII. KppicuHa,
.M. Kob6osepoit, J0.A. Copokuna, T.M. Hukonaesoii, A.B. KynbkoBoii
Y JIp. CTepeOTUIIaMY HAa3bIBAIOTCS BOCIIPOM3BOAVMBIE (POPMYIIbI Pa3HOTO
popa: K/mliie, pa3roBopHbIe (POPMYIIbI, pedeBble IITaMIIbL.

B HaIueit paboTe 1OJ, AI3BIKOBBIM CTEPEOTHUIIOM IIOHMMAETCS CXeMa-
TUYHOE CTaHJJapTHOE BbIPa)keHVe VTN BbICKa3bIBaHNUe, 4aCTO MOCTPO-
€HHOe Ha MOJIe/IN, KOTOpasi ONMCHIBAET LIE/IBII PAJ ITOJOOHBIX BBICKA3bI-
BaHMI, ¥ CUCTEMAaTUYECK) BOCIPOU3BOAUMOE B peun. VIMeHHO
CTepeOTHII, Ha HAIIl B3IJIAJ, AB/IACTCA Hanbojiee HeliTPaIbHbIM TePMU-
HOM, 00 beIVHAIOINM Pa3HOOOpa3Hble YCTONYMBBIE eVHUIIBL.

Marepnaniom Ajis U3y4eHN s A3bIKOBBIX CTEPEOTHUIIOB HAM ITOCTYXKIIT
cbopHUK (ppaHIly3cKoro mucaresns u xypHanucra [Ibepa [Jannnoca «Le
Jacassin». IIpoussenenne [laHuHOCa npeacTapiseT co0Oil MACTUII HA
«JIeKCMKOH NPONMCHBIX UCTUH» [ToctaBa ®Pmobepa. CTOUT OTMETUTD,
4TO 9TO JOCTATOYHO MOIY/ISAPHBI KaHP BO (PPaHI[y3CKOI TPajyuLIVIL,
" Ha npoTshKeHNy XX BeKa MOAB/IAETCS LBl psAX COOPHUKOB U CIIO-
Bapeli IPOMMCHBIX VICTVH, K/IVIIIe i CTEPEOTUIIOB. ABTOPbI TAKMX «JIEK-
CUKOHOB», Tof06HO ®106epy, cTpeMATCsA cobpaTh Hanbosee sspKue pe-
yeBble (OPMY/IBl U PacIpOCTPaHEHHbIEe 00IIeCTBEHHbIE NEN,
XapaKkTepHble [ uX snoxu. B kuure IIbepa JlaHnHOCA BBIAENAETCS
HeCKOJIbKO TeMaTU4ecKuX pasgenos: De certaines particularités du langage
courant; Du vocabulaire politique; Des diverses idées regues ou d recevoir:
folies bourgeoises ou automatismes; De I’histoire et de la géographie; De
quelques confusions courantes; Si 'on vous dit ... n’y croyez pas. B Bune
CI0Bapsl aBTOP NPeACTAaB/ACT YNTATEIO IEKCEMBI, TUIIMYHbIE 11 pedn
€r0 COBPEMEHHMKOB, B CJIOBAPHBIX JieUHNINAX IPUBOAUT Haubomee
JacThle KOHTEKCTBI ¥ BOCIIPOU3BOAMIMbIE (Ppasbl C HUMU, IOMOPUCTUYECKI
OOBITPBIBAET UX YHOTpebIeHNe.

[TpOTMBONOCTAB/IAA CTEPEOTHII ¥ CBOOOIHYIO Peub, MbI OIMPaeMCs
Ha IBa OCHOBHBIX KPUTEPUA — YCTONYMBOCTb U UJMOMATUIHOCTD.
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YCTOMYMBOCTD 53BIKOBOJ €MHUIIBI BBIPA’KaeTCsl, C OJHOI CTOPOHBI,
B «ee Pery/IApHOI BOCIIPOU3BOAMMOCTY HOCUTENSAMM A3bIKa» [bapaHoB,
HobpoBonbcknit 2024: 35] ¥ B yCTOMYMBOCTYU JIEKCHYECKOTO COCTaBa
Y CUHTAaKCUYeCKOI CTPYKTYPBI, C APYroit. IIof npnoMaTn4HOCTHIO 110-
HIMAeTCs OC/IOKHEHHAsI CeMaHTU4YecKasl CTPYKTypa, KOIfia COYeTaHme
OIlpefie/IeHHBIX 9/IEMEHTOB IIPUBOANT K IIePEOCMBICTIEHIIO BCETO BBIpa-
sxenus [Tam sxe]. IIpu ananmnse MaTepuana Mbl IPUIIIN K BEIBOAY, YTO
YCTOMYMBOCTD ABJIAETCS 60/Iee 3HAYMMBIM PakTOpOM. To eCTh sA3BIKOBOII
CTepeOoTHII 00513aTe/IbHO XOTb B KaKOJ-TO Mepe YCTOI4YMB, HO Heo0s3a-
TEbHO MAMOMATIYEH.

YCTOMYMBOCTD U MAVOMATIYHOCTD IPUCYIIY S3BIKOBBIM CTEPEOTH-
IaM He B PaBHON CTeNeHM, UX CefyeT pacCMaTpUBaThb B BUJe CBOe-
006pasHOro crekTpa. B 3aBUCHMMOCTHM OT CTeleHM IPOSABICHMS ITUX
KpUTepUeB MOXKHO BBIIEIUTD IATh OCHOBHBIX BUJJOB CTEPEOTUIIOB:
U/IMOMBI, KJINIIIe, KOJUIOKAIIMM, pedeBble CTEPEOTHUIIBL, IIUTATHI 1 KOHHO-
TaTVBHbIE CTEPEOTUIIBL. TaK, UANOMBI HanboIee NAMOMATIYHBI Y YCTOI-
4uBbI (une pierre d achoppement, avoir un coeur d airain, ménager la chévre
et le chou), a KOHHOTaTUBHBIN CTEePeOTNII, HarboIee CBOOOTHBIN BUJ,
CTepeoTHIIa, — 3TO KOHHOTALVsI, BOSHMKAIOIAsl Y JIEKCEMBI IIPU PETy-
JIIPHOM TIOTIAIaHUY B €JUHOOOpa3Hble KOHTEKCTHI (30ech U danee npu-
MmepvL npusedervl u3 coopruxa «Le Jacassin» — npum. as.). Hanpumep,
npuaratenbHoe hallucinant pacuimpsier cBoe 3HaYeHNUe M HaYMHAET
ynorpebnarbca B kommnokauuu hallucinant de beauté: aurores boréales
hallucinantes de beauté, volcans chiliens hallucinants de beauté, biichers
indiens hallucinants de beauté, foules chinoises hallucinantes de beauté.
Kinie — 9T0 HOMTHOCTBIO TMIIEHHbIE UANOMATUYHOCTY VIHUIIBI, KO-
TOpbIe OT/INYAIOTCA BBICOKOI CTEIEHBI0 YCTOMYMBOCTH (sans ambages,
sans un mot, de premiére qualité, selon/contre toute vraisemblance). Peue-
BbI€ CTEPEOTUIIBI — 3TO (PPa3bl, YACTO YHOTPEeO/IAIOLIEC B YCTHON pedunt
(Chapeau! Chapeau bas!, Allez!, Il n'est pas exclu...), 3a cueT 4ero oHu
I/IOXO TIOAAI0TCsT GOpPMaTbHBIM IPe0Opa3OBAHMSIM U, C/IELOBATETBHO,
MeHee YCTOYMBBL. Pa3niyuHble UTATHI IPU YCIOBUY JOCTATOYHOI BOC-
IPOM3BOAMMOCTY MOTYT IIPHOOpPETaTh CTEPEOTUITHBII XapaKTep, 3a4a-
CTYI0 9TO IIPOMCXOANT 3a CUET SIPKOTO 06pasa, JeKallero B OCHOBE BbI-
ckaspiBauus (Mignonne, allons voir si la rose... — yerko ysHaBaemas
nurara u3 I1. Poncapa).

[I71s1 KOTIOKaImit XapaKTepHa cabast CTerieHb Kak MAOMaTUIHOCTH,
TaK U YCTOMYMBOCTY, B 9TON CBSA3M BOIPOC OTHECEHUs TAKMUX eMHMUII
K YNC/Ty CTEPEOTUIIOB BBI3bIBAET CIIOPHI Cpefy uccenoBareneit. Yarme
BCETO KOJIOKALMsI OIpeeseTcsl KaK MPefIoYTUTENbHOe JIEKCUYecKoe
COTIO/IOYKEHNE [IBYX SI3BIKOBBIX 9/IEMEHTOB, O/ IeP>KMBAIOI VX CUHTAKCHU-
yeckue oTHowenu [Firth 1957, nur. no: Tutin, Grossmann 2002: 5]. Kor-
JIOKAIVII0 MO>KHO PacCMaTpyBaTh KaK TEH/EHIINIO0 K COBMECTHOMY YIIO-
TpeOIeHNIO IeKCeM, X IIPUBBIYHYIO0 accolmanio. Takas TpakTOBKa Oblia

99



IpejIoXKeHa aHIINICKUM TMHTBUCTOM 1. P. DépTom n passuBaach ero
Hoc/IefoBaTeNnAMy, B 4acTHOCTU K. CHHK/IEpOM, O HMM 13 OCHOBOIIO-
JIOXHMKOB KOPITYCHOJ TMHIBUCTUKU. C JPYToil CTOPOHBI, KOJUIOKAIVA
MO>KeT HOHMMATBCS KaK 0COOBII TUII COUYeTaHMIl SI3BIKOBBIX €JMHNILI,
MIMEIOIVIX CMHTAKCUYeCKIIe M CEeMaHTIYeCKye OTHOLIeHMsA. B TakoM cBe-
Te KOJUIOKAIIMV PacCMAaTPMUBAIOTCA B pab0TaX pasmMYHbIX OTE€4eCTBEHHbBIX
1 3apyOexxHbIX TMHTBUCTOB: A. TioTen n ®. I'poccmana [2002], VI.A. Menb-
gyka [1998], FO.[I. Arrpecsina [1995], A.H. Bapanosa u [1.0. [lo6poBobcKOro
[2024]. [Togo6uBIM 06pa3om Kommokanus onpepensercs B «CiaoBape
JIMHTBUCTUUYECKUX TepMUHOB» Tof, pefakiyert O.C. AXMaHOBOIL: «JIeKCU-
KO-(paseosornyecky 0OyC/IOBIEHHAsA COYETAEMOCTb C/IOB B peduy Kak
peanusanus ux nonuceMun» [Axmanona 2004: 199].

Vcxops 3 mpuBeqeHHbIX OIpefie/IeHNil, KOIOKaluu o0mafaioT
YCTOMYMBOCTBIO U UAMOMATUYHOCTBIO, XOTS U B HEOOJDIIOI CTEHEHN,
a C/IefjoBaTe/IbHO, KaK HaM IPeACTaBIAETCA, MOI'YT OBITb OTHECEHBI
K A3BIKOBBIM cTepeoTnnaM. OHAKO He BCe UCCIeJOBATeNN Pasie/sioT
TaKyI0 TOUKY 3peHus: ¢ppaniysckuit muHreuct JK.-I1. Konde, Bcep 3a
b. Jlamupya, onpeznensAeT KOUIOKaIMM KaK «CTaTUCTUYECKN 3HAUMMOe
COBMECTHOe yrnoTpebneHme nekceM» («co-occurrences statistiquement
significatives»). [To MHeHMIO HCCIeIOBATEN S, 3TO He H0JIee YeM JleKcude-
CKJe COYeTaHM A, KOHBEHI[MOHATbHO BOCIIPOM3BO/IIMbIE B PEYN I, CTPO-
TO TOBOPSI, He ABJIAIONINeC YCTONYMBBIMU. VI3 9TOrO CrefyeT, 4To KO-
JIOKAL[M He MPeJCTAB/AIT COO0I OT/eNbHOI SI3BIKOBOI €MHNILIBI 1,
TeM Oortee, He IB/ISIOTCS sI3BIKOBbIMY cTepeoTuniamu (langage préfabriqué
B repmuHonoruy JK.-I1. Konge) [Confais 2015]. Kpome Toro, kaxxpas us
JIeKCeM, BXOJIAIIIasi B COCTAB KO/UIOKALIMY, COXPAHseT CBOI0 CEeMaHTUYe-
CKYI0 CAMOCTOATE/IbHOCTD U IPAMYIO pepepeHIINI0 K 03Ha4aeMOMY, 4TO
He IPOMCXO[UT, HAIPUMepP, C TAKMMIU CTePEOTUIIAMY, KaK MVNOMBI.
Brpouewm, B porjecce 001IeHsI OHY MTHOBEHHO yTa/ibIBAlOTCSI HOCHUTe-
JIeM, ¥ OH CKJIOHEH yIOTpeOnATh uMeHHO ux. Hampumep, BbipaskeHns
ameére déception v cruelle déception cymecTBeHHO HU9eM He OT/IMYAIOTCS,
HO B y3yce IIPe/jIIOYTeHNe OTAETCs CKopee IepBOMY.

Tor daxT, YTO KONIOKALVY MTHOBEHHO Y3HAIOTCA HOCUTEIAMMY, Ha
Halll B3IJIAM, HAIPOTUB, CBUETE/IbCTBYET 00 UX ycToiunBocTH. Takue
KOJJIOKAIVIY HAaXOMIAT CBOE OTpaXkeHMe B cnoBapsax. Tak, [Tbep [lanuHOC
OIIpefieIAeT CYLIeCTBUTENIBHOE dccoutrement 4epe3 ero 4aCTOTHOE yIIO-
TpebIeHMe C IpuUIaraTeIbHbIM bizarre : «Accoutrement. — Toujours
bizarre. Pour une femme, ce que porte la femme que le mari remarque».
YacTOTHOCTD TaKOJ CMHTarMbl OTMedaeT 1 cnoBapb Trésor de la langue
francaise (manee — TLF): accoutrement bizarre, disparate, étrange, fan-
taisiste, fantastique, pittoresque, ridicule, risible, singulier [TLFi].

B kommokaruu, Kak IIpaByIO, HAPAAY C ITTABHBIM €CTb BTOPOCTEIIeH-
HBII KOMIIOHEHT, Y TOYHIOLINIT 3HaYeH e ITTaBHOT0; BBIOOP ITOCTIeIHETO
He MOTVMBUPOBAH, HO 3aKpeIl/IeH B y3yce. Mbl IpoaHaIM3nupOBaIn
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105 KOJIIOKALIMIL, KOTOPBIe YIIOMIHAIOTCA B pasperne Vocabulaire général.
OTOT pasfen KHUTHU IOCBAIIEH CI0BaM, K KOTOPbIM (paHIy3bl Hanbosee
JaCcTO IMpUOEraoT B IOBCETHEBHON SKVM3HN.

Cpeny mpoaHanM3MpOBAHHBIX eAMHUL IPe00IaaloT a/beKTYBHbIE
KO/TIOKanuy (OCTPOEHHbIE [0 MOAE/N «CYIeCTBUTENbHOE + [IpuIara-
TeJIbHOE»). 3a4acTyI0 IpUIaraTesbHoe CIY)XXUT [JIs TOTO, YTOOBI YCUIUTD
ceMy W/I/ KOHHOTAIIVIO0, KOTOPasi IPUCYTCTBYET B TeKCMYeCKOM 3HaYeHUN
cymecTBuTeIbHOrO. Tak, IIbep JJaHMHOC OTMeYaeT, YTO CYLeCTBUTE/Ib-
Hoe flegme — «paBHOAYIINE, XTATHOKPOBNUE» — «aBTOMATUYECKI»
ynoTpeb/IseTcs ¢ mpuaaraTeNbHbIM imperturbable — «HeBO3MYTUMBII,
He TepAMNil XIaJHOKpoBusa». [Ipu aTom cnosapp TLF onpepenser
cyliecTBUTeNnbHOE flegme cnenymomum obpasom: «caractére d’une per-
sonne calme et imperturbable, qui garde son sang-froid en toutes circons-
tances». TakuM o6pasom, kornokanu flegme imperturbable ynorpe6mns-
eTcs, 4TOOBI MOAYEPKHYTh N0, U3HAYATIbHO CBOVICTBEHHYIO JIEKCEeMe.
Brpouewm, BbIOOP IMEHHO 9TOTO IIPU/IATATe/IbHOTO, a He, HATIPUMeED, €T0
cuHOHUMa inébranlable ocTaeTcst HEMOTUBUPOBAHHBIM.

IIpy 9TOM Heb3sl He OTMETUTD, YTO KOJTIOKALA JOITYCKAeT IIMPOKYI0
BapMaTUBHOCTD 110 CPAaBHEHNIO C APYTMMI BUAAMU SI3BIKOBOTO CTEPEO-
tuna. Tak, Ans cymectBurenpHoro regard IIbep JlaHMHOC IPUBOAUT
25 KOJ/IOKaIMif, KOTOpble BO3MOXKHBI B 3aBUCHMOCTY OT CUTYaLUN
M KOHTeKcTa: regard émerveillé (des enfants a Noél); regard sournois/ éveillé
(des enfants le reste du temps); regard mauvais/goguenard (des blousons
noirs); regard circonspect (des policiers), regard d aigle (des guides dé mon-
tagne); regard circonspect (des policiers); regard inquisiteur (des douaniers)
u T.7i. OHAKO 9TO He 3HAYMUT, YTO KO/UIOKAL[MY MOTYT CBOOOJHO MOJ-
BEpPraTbCs NEeKCUYECKMM VM/IM TPaMMAaTHYeCKUM U3MeHeHMAM. Takum
06pa3oM, C OZHOII CTOPOHBI, Ji/IsI KOJUIOKAIMY CBOVICTBEHHA MIMPOKas
BapMaTUBHOCTb, HO C APYTOIL, 9JIEMEHTBI KO/UIOKALIMM He MOTYT OBITH
3aMeHEeHBI Jja)ke O/MVKaIMy CMHOHMMAaMI.

®pannysckas nccneposarenbuua 1. [lanmupa Been 3a aMepuKaH-
CKVIM JIMHTBUCTOM Y. BaHpaiixoM yKasbIBaeT Ha TO, YTO KO/UIOKALIMK
0071a/1al0T He IPUBBIYHO MOHMMAEMOJ MIMOMATUYHOCTDIO, @ CKOpee
«cTabMIBbHOCTBIO KoyUtokauum» (“stability of collocation”) [Shapira 1999].
OHa ompepienAeTCs CTEIEHbI0 BEPOSATHOCTHU, C KOTOPOIL Ta M/IN MHAs
JleKceMa IpefioNpesieNiAeT ynoTpebaeHme cnenyomeir. [JeiicTBUTeNnbHO,
OIlpefie/ieHHbIe CTIOBa TATOTEIOT APYT K APYTY B AUCKypce, He Oyaydn
CBSI3aHHBIMM CTPOTMIMY CMHTAaKCUYECKMMU OTHOILICHMAMMU. Tak, mpu-
naratenbHOe vivace (réservé aux plantes et a la haine — 1o onpefeneHnIo
I1. TauMHOCa) MMeeT TeHAEHLIMNIO YIOTPeOIAThCA Mnbo ¢ GpropusmMaMn
U 300HMMaMH, 1160 ¢ apPeKTUBHOI JIeKCUKOIL: plante vivace, haine vi-
vace, préjugé vivace [TLFi].

Yro KacaeTcs CEeMaHTUYECKOI CTPYKTYPBI KOMIOKALNM, TO, KaK OT-
MedaeT OOJIBLIMHCTBO MCCIe0BaTesIell, 3TO CTabOUIMOMAaTYHbIE efjU-

101



HUIIBI, KOTOpBIe He 00pa3yoT eauHoe nousatue [bapanos, [Jo6poBoib-
ckmit 2024], nonydpasemsr B repMunonornu V.A. Menpuyka [1998].
OpnHako, ec/u Nof, MMOMAaTMYHOCTBIO TIOHMMAETCH II000€e YCTIOKHeHe
CeMaHTUYEeCKOIT CTPYKTYPbI, TO MO>KHO TOBOPUTH 00 MIMOMATUIHOCTH
OTHOCUTEIbHO KOJIJTOKALIIA.

Ha marepuare Hallero kopiyca Obiii OTMe4eHbI 1 MeTadoprIecKn
HepeOoCMBICTIEHHbIE KOJIIOKAL[MY, KOT/Ia OfVIH 13 KOMIIOHEHTOB YIIOTpe-
071eH B IPsIMOM 3HAa4YeHNY, @ BTOPOIT — KakK MeTadopa, IpudeM OH MO-
auduIupyeT 3HaYeHNe IePBOro. B oTmdne OT UAMOM, CeMaHTHKa Me-
TapOpPUIECKNX KOJIOKALUI 00pa3yeTcss B pe3ynIbTaTe CIOXEHUS
3HAYEHMUIT JIEKCEM, OfJHO 113 KOTOPbIX IePEOCMBICTIEHO.

Tak, B repuannum «Voix. — Entendre des voix est toujours péj. sauf
pour Jeanne d’Arc. On vous conseille d’écouter celles qui sont muettes :
raison, conscience» aBTOp IPUBOAYT TPY KOIOKaLnu entendre des voix,
écouter la voix de la raison, écouter la voix de la conscience, Tie T1aronbl
entendre v écouter ynoTpe6ieHbl 6YKBaTbHO, HO CYILIeCTBUTEIBHOE VOiX
yIoTpe6/IeHo B IepeHOCHOM 3HadeHuu «ce que I’étre humain ressent en
lui-méme, qui lavertit, I'inspire». IIpu 3TOM He/nb3s1 yTBEPXKAATH, YTO
3Ha4YeHMe 9TUX KO/UIOKAIUII BBIBOAVITCSA M3 CEMaHTUYECKIX CBsA3ell Oa-
30BOTO 9/IeMEHTa 1 KOJIOKATOPa, TOCKOIbKY CYIeCTBUTETBHOE VOiX
HepeoCMBICTIEHO 6e3 MPUBSSKM K IT1arony entendre. Kpome toro, cyuie-
CTBUTEIBHOE VOiX MOXeT YIOTPeOIATHCA C TUM ITIATOJIOM U B IPSIMOM
3HaueHun: Entendre une voix derriere la porte. Eurydice (...): javais cru
entendre des voix!... Personne! (Crémieux, Orphée, 1858, ii, 4, p. 65) [TLFi].

Ina egvHULBL trou aBTOp IPUBOAUT CeAyloliee ONpefieNeHNne:
«Comme coup, mis a toutes les sauces. On le fait, on le bouche. Il peut étre
petit, pas cher, normand, dans la caisse, a repriser, dans le budget. Au golf,
si on le fait en un, il colite une tournée». OT™MeTNM KO/UIOKALINM faire un
trou, boucher un trou, repriser un trou, 06a aMeMeHTa KOTOPBIX yIIOTpe-
O/AI0TCA B IPAMOM 3Ha4eHMN. B TO e BpeMs, ec/int B BBIpa>KeHUU faire
un trou 3aMeHUTH HeOIIpeie/IeHHbII apTUKIIb Ha IPUTSKATETBHOE IIPU-
JIaraTebHOe, TO IOy YN TCA BBIpakeHue faire son trou — 1) cospath cebe
BBITOJJHOE MOJIOXKEHME; 2) YCTPOUThCSA NOy00Hee, KOTOpOe He/lb3s Ha-
3BaTh KOJJIOKAIVENl, TOCKOMBKY Ka>K/blif U3 3JIEMEHTOB IIOTHOCTHIO
nepeocmbicieH. Codetanue un trou dans le budget Mo>xeT cuMTaThCA
KOJIJIOKAIVell, IOCKOJIbKY JIeKceMa frou ynoTpe6ieHa B IepeHOCHOM, HO
CBOJICTBEHHOM €My 3Ha4eHIH, a KO/I/IOKaTOp — B IIPSIMOM 3HaUYeHMN.

O60611as HabMOEHNsT HaJ| ICCTIE[OBAHHBIM MaTepuaioM COOpHIKA
«Le Jacassin», MbI MOXXeM C/ie/IaTh BBIBOJI, YTO KOJUIOKAL[MY — 3TO 0COObIe
S3BIKOBBIE €MHUIIBI, COCTOSINE 13 HECKOTIBKIX JIEKCEM U Pery/spHO
BOCIIPOU3BOJALINECS B PeUy HOCUTENIeN. DIeMeHThI KOJUIOKaIy 061a-
[AIOT OCOOBIMI, XOTSI ¥ HESIPKO BbIPa’KeHHBIMMY, CEMAaHTUIECKVIMU CBOJI-
CTBAaMU U COCTOST B YCTOMYMBBIX CMHTAKCHMYECKMX OTHOIIEHUAX, YTO
HO3BOJLAET CYUTATD KOJUIOKALMY OffHIM 13 BIJIOB I3BIKOBOT'O CTEPEOTHUIIA.
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